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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the halachos of a tereifa, focusing on the status of its offspring and eggs. The

Gemara explores whether an egg laid by a tereifa bird is mutar, distinguishing between the first clutch of eggs that grew while

the mother was already a tereifa and subsequent eggs fertilized by a kosher male. We also look into a major machlokes

between Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua regarding whether the offspring of a tereifa animal may be brought as a korban

on the Mizbe'ach, which hinges on the fundamental question of whether a fetus is considered a part of its mother's body

(ubar yerech imo).

Additionally, the Gemara transitions into the physical signs and lifespans of various creatures to determine their halachic

status. We learn about the twelve-month rule for determining if a doubtful animal is a tereifa, and Rav Huna's famous

principle regarding boneless creatures. This leads to practical halachic applications regarding the prohibition of eating worms

found in fruits and vegetables, such as cucumbers and stored dates.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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STATEMENT

ר. תָּ ם, וּמוּ זֶה גּוֹרֵ יהּ זֶה וָ וֵה לֵ ךְ – הָ ילָ אֵ אן וְ כָּ  א, מִ ירָ סִ א אֲ מָּ  לָא קַ יחְ שִׁ

The first clutch of eggs that were in its body when it became a tereifa is  prohibited,  but from here  and onward,  any egg

fertilized is  a case of this  and that causing  it, i.e., a tereifa mother and a kosher father, and the rule is that it is permitted.

O BJECT IO N

וּר! יסּ אִ לָה בְּ דְ גָּ שֶׁ י  נֵ פְּ  ה, מִ סוּרָ אֲ שֶׁ יפָה  רֵ יצַת טְ בֵ ין בְּ וִ שָׁ  ר: וְ ימָ מֵּ  אַ י לְ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ יבֵ יתִ אֵ

Rav Ashi raised an objection to Ameimar from a Mishnah: And they ag ree  with reg ard to the  eg g  of a tere ifa bird that it

is  prohibited, because  it g rew in a state  of prohibition! This implies that even eggs that grew after it became a tereifa are

prohibited.

ANSWER

א. עָ רְ אַ נָא מֵ פְ סָ דְ ם בִּ תָ הָ

Ameimar answered: There ,  the Mishnah is dealing with a bird that is  warmed by the  g round,  meaning it was not fertilized by a

male, so the tereifa mother is the sole cause.

QU E ST IO N

א? מָּ  לָא קַ יחְ שִׁ  יהּ בְּ י לֵ נֵּ  שַׁ י לִ וְ



The Gemara asks: And le t him answer him that the Mishnah is dealing with the  first clutch of eggs, which were already in its

body when it became a tereifa?

ANSWER

. יהּ י לֵ עֵ יבְּ ה״ מִ רָ מְ ״גָּ לָה״?  דְ ״גָּ ן,  כֵּ ם  אִ

The Gemara answers: If so ,  why does the Mishnah say "it g rew"? "It was  finished" in a state of prohibition it should have  said.

QU E ST IO N

ב. רַ קְ ר: יִ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ , וְ חַ בֵּ זְ י מִ בֵּ גַ ב לְ רַ קְ ר: לֹא יִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ פָה, רַ רֵ ד טְ לַ נַן: וְ תְ א דִּ לָּא, הָ  אֶ

י? גִ לְ פַּ י א מִ אי קָ מַ בְּ

Rather, that which we  learned in a Mishnah: The  offspring  of a tere ifa animal, Rabbi Eliezer says: It shall not be

sacrificed upon the  Altar, and Rabbi Yehoshua says: It may be  sacrificed. In what case do they disag ree ?

EXPLANAT IO N

ר. תָּ ם מוּ זֶה גּוֹרֵ בַר: זֶה וָ עַ סָ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ סוּר, וְ ם אָ זֶה גּוֹרֵ בַר: זֶה וָ זֶר סָ יעֶ לִ י אֱ בִּ ה, רַ רָ יבְּ וֹף עִ סּ בַ לְ פָה וּ רְ טְ נִּ שֶׁ  בְּ

They must disagree in a case where  it became  a tere ifa and afterwards became  preg nant from a kosher male, where Rabbi

Eliezer holds: An offspring brought about by this  and that causing  it is prohibited, and Rabbi Yehoshua holds: An

offspring brought about by this  and that causing  it is permitted.

QU E ST IO N

יוֹט? דְ הֶ גוּ לְ לְ פַּ י , לִ הַּ בוֹ גָ י לְ גִ לְ פַּ י מִ דְּ י, אַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, rather than disag ree ing  regarding whether it may be offered to the  Most Hig h on the Altar, le t them

disag ree  regarding whether it is permitted for an ordinary person to eat!

ANSWER

י. רֵ שָׁ י  הַּ נָמֵ בוֹ גָ וּ לְ ילּ פִ אֲ , דַּ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ כֹּחוֹ דְּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ לְ

The Gemara answers: The Tanna chose this case to le t you know the  power of Rabbi Yehoshua,  that even for the  Most

Hig h it is also permitted.

QU E ST IO N

ור! סַ י אָ יוֹט נָמֵ דְ הֶ וּ לְ ילּ פִ אֲ זֶר, דַּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ כֹּחוֹ דְּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ יוֹט, לְ דְ הֶ גוּ לְ לְ פַּ י לִ וְ

The Gemara objects: But le t them disag ree  regarding an ordinary person, to le t you know the  power of Rabbi Eliezer,

that even for an ordinary person it is also prohibited!

ANSWER

. יהּ יף לֵ דִ א עֲ רָ תֵּ י הֶ כֹּחַ דְּ

The Gemara answers: The power of leniency is  preferable  to  the Tanna to emphasize.

STATEMENT

ם הוּא. ד גּוֹרֵ חַ א, דְּ עָ רְ אַ נָא מֵ פְ סָ דְ ה, בִּ סוּרָ אֲ שֶׁ פָה  רֵ יצַת טְ בֵ ים בְּ דִ וּמוֹ



And they ag ree  with reg ard to the  eg g  of a tere ifa that it is  prohibited,  in a case where  it is  warmed by the  g round,

because  it is  a case of only one  cause .

STATEMENT

ן. רַ מַ אֲ דַ כְּ ר  ימָ מֵּ  אַ דְ י לַהּ לִ נֵ תְ בַּר יַעֲקֹב, וּמַ א  חָ ב אַ רַ כְּ בַר לַהּ  א סָ חָ ב אַ רַ

Rav Acha holds  in accordance  with Rav Acha bar Yaakov that a tereifa can give birth, and he  teaches  this  statement of

Ameimar as  we  have  said.

STATEMENT

נָא: שָּׁ  י אי לִ הַ ר בְּ ימָ מֵּ  אַ דְ י לַהּ לִ נֵ תְ בַּר יַעֲקֹב, וּמַ א  חָ ב אַ רַ דְ כִּ בַר לַהּ  ינָא לָא סָ בִ רָ

Ravina does  not hold in accordance  with Rav Acha bar Yaakov,  and he  teaches  this  statement of Ameimar in this

version:

STATEMENT

י לָא אִ ין, וְ יָ רְ שַׁ נָה –  עֲ טָ ה וְ רָ דְ י הָ הוּ, אִ ינַן לְ הֵ שַׁ  א מְ מָּ  לָא קַ יחְ שִׁ  פָה, דְּ רֵ פֵק טְ סְ י דִּ יעֵ בֵּ י  נֵ ר: הָ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

ן. ירָ סִ – אֲ

Ameimar said: These  eg g s  of a doubtful tere ifa bird, of the  first clutch, we  se t them aside ; if it g oes  back and

conce ives  again, they are  permitted because she is clearly not a tereifa, and if not, they are  prohibited.

O BJECT IO N

וּר. יסּ אִ לָה בְּ דְ גָּ שֶׁ י  נֵ פְּ  ה, מִ סוּרָ אֲ שֶׁ פָה  רֵ יצַת טְ בֵ ים בְּ דִ ר: וּמוֹ ימָ מֵּ  אַ י לְ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ יבֵ יתִ אֵ

Rav Ashi raised an objection to Ameimar: And they ag ree  with reg ard to the  eg g  of a tere ifa that it is  prohibited,

because  it g rew in a state  of prohibition. This implies a tereifa can lay eggs!

ANSWER

א. מָּ  לָא קַ יחְ שִׁ  דְ ם בִּ תָ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ameimar said to him: There ,  the Mishnah is dealing with the  first clutch of eggs that were in its body before it became a tereifa.

QU E ST IO N

! יהּ י לֵ עֵ בְּ ה״ מִ רָ מְ ״גָּ לָה״?  דְ ״גָּ ן,  כֵּ ם  אִ

Rav Ashi asked: If so ,  why does it say "it g rew"? "It was  finished" in a state of prohibition it should have  said!

ANSWER

ה. רָ מְ י: גָּ נִ תְּ

Ameimar replied: Teach the emended version: "It was  finished."

QU E ST IO N

א אי קָ מַ ב, בְּ רַ קְ ר: יִ מֵ עַ אוֹ שֻׁ  , ר׳ יְהוֹ חַ בֵּ זְ י מִ בֵּ גַ ב לְ רַ קְ ר: לֹא יִ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ פָה, ר׳ אֱ רֵ ד טְ לַ נַן: וְ תְ א דִּ לָּא, הָ  אֶ

י? גִ לְ פַּ י מִ



Rather, that which we  learned in a Mishnah: The  offspring  of a tere ifa animal, Rabbi Eliezer says: It shall not be

sacrificed upon the  Altar, Rabbi Yehoshua says: It may be  sacrificed. In what case do they disag ree ?

EXPLANAT IO N

ךְ או יֶרֶ בָּר לָ בַר: עוּ עַ סָ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ וֹ הוּא, וְ מּ ךְ אִ בָּר יֶרֶ בַר: עוּ זֶר סָ יעֶ לִ י אֱ בִּ פָה, רַ רְ טְ וֹף נִ סּ בַ לְ ה וּ רָ יבְּ עִ שֶׁ  כְּ

וֹ הוּא. מּ אִ

They must disagree in a case where  it became  preg nant and afterwards became  a tere ifa,  where Rabbi Eliezer holds: A

fetus  is  considered the  thig h of its  mother and becomes a tereifa with it, and Rabbi Yehoshua holds: A fe tus  is  not

considered the  thig h of its  mother.

QU E ST IO N

יוֹט! דְ הֶ גוּ לְ לְ פַּ י , לִ הַּ בוֹ גָ י לְ גִ לְ פַּ י מִ דְּ י, אַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, rather than disag ree ing  regarding whether it may be offered to the  Most Hig h, le t them disag ree

regarding whether it is permitted for an ordinary person!

ANSWER

. עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ כֹּחוֹ דְּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ לְ

The Gemara answers: It is to le t you know the  power of Rabbi Yehoshua,  that it is permitted even for the Altar.

QU E ST IO N

זֶר? יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ כֹּחוֹ דְּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ יוֹט לְ דְ הֶ גוּ בְּ לְ פַּ י לִ וְ

The Gemara asks: And le t them disag ree  reg arding  an ordinary person, to le t you know the  power of Rabbi Eliezer that

it is forbidden even to eat?

ANSWER

. יהּ יף לֵ דִ א עֲ ירָ תֵּ י הֶ כֹּחַ דְּ

The Gemara answers: The power of leniency is  preferable  to  the Tanna.

STATEMENT

יא. א? גּוּפַהּ הִ מָ עְ אי טַ א, מַ מָּ  לָא קַ יחְ שִׁ  דְ ה, בִּ סוּרָ אֲ שֶׁ יפָה  רֵ יצַת טְ בֵ אי בְּ דַּ ים וַ דִ וּמוֹ

And they certainly ag ree  with reg ard to the  eg g  of a tere ifa that it is  prohibited,  in a case of the  first clutch. What is

the  reason? It is  considered part of its  body.

R U L ING

ת. דֶ לֶ ינָהּ יוֹ אֵ שֶׁ כֹּל  בָה –  קֵ נְ , בִּ שׁ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ ל  כׇּ זָכָר –  א בְּ תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halakha is : Reg arding  a male  animal suspected of being a tereifa, if it lives all of twelve  months  it is kosher;

reg arding  a female , any animal that does  not g ive  birth within twelve months is a tereifa.

STATEMENT

. שׁ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ יֵּים   קַ תְ ינוֹ מִ צֶם אֵ וֹ עֶ ין בּ אֵ שֶׁ יָּה(   רִ כֹּל )בְּ ב הוּנָא:  ר רַ מַ אָ

Rav Huna said: Any creature  that has  no bone  does  not survive  twelve  months .



IN FER ENCE

יהָ בֶּ י אִ ה[ בְּ יעָ לִ תְ הִ שֶׁ וּת )שהתליע( ] שּׁ י ל: קִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ א דְּ ב הוּנָא, הָ רַ דְּ נַּהּ מִ י ע מִ מַ שְׁ פָּא:   פָּ ב  ר רַ מַ אָ

ה. סוּרָ אֲ

Rav Papa said: Learn from it, from this  statement of Rav Huna, that which Shmuel said: A cucumber that became

infested with worms while  on its  stalk is  prohibited,  because the worms must have developed while still attached to the

ground.
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STATEMENT

ין. יָ רְ שַׁ א  תָּ  שַׁ י  חֵ ר יַרְ יסַ רֵ ר תְּ בָתַ א לְ דָּ כַ י דְּ רֵ מְ תַּ י  נֵ הָ

These  dates  of a jar,  which are stored in a jar, after twelve  months of the  year have passed are  permitted to be eaten, even if

they are found to contain worms. Since worms have no bones, they cannot survive twelve months, so any worms found must have

hatched inside the jar after the dates were picked, and are therefore permitted.

STATEMENT

א. תָּ  שַׁ בַּת  בָא  ידְ ית דִּ לֵ א, וְ מָ בַּר יוֹ א  בָּקָ ית  ב: לֵ ר רַ מַ אָ

Rav said: There  is  no mosquito  that is a day old,  because all mosquitoes die before they have lived a full day; and there  is  no

fly that is a year old.

QU E ST IO N

יהּ יתֵ זִ : חֲ יהּ ה לֵ רָ מְ אָ א. דְּ בָּקָ  א מִ תָּ  קְ בָּ אי  רַ ימְּ י אִ נֵ שְׁ ב  שַׁ י:  שֵׁ ינָ י אִ רִ מְ א אָ הָ י, וְ יֵ בָּ  אַ פָּא לְ  פָּ ב  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

י. תְּ לִ עְ דַ לָא הוֹ , וְ יהּ נֵּ י צֵת מִ יהּ וּמְ לֵ תְּ עֲ יבְ תֵּ י אִ ין, וְ ינִ דִ סְ ךְ בִּ רֵ כְּ י אִ יק וְ לֵ יָּא, וּסְ  מַ א בְּ חָ סְ זָא דִּ חוֹ בַר מָ לְ

Rav Pappa said to Abaye : But don't people  say in a popular adage: For seven years  the  female  mosquito rebe lled

ag ainst the  male  mosquito? As she  said to him: I saw a re sident of Mechoza who swam in the  water, and he  came  up

and wrapped himse lf in sheets , and you sat on him and sucked blood from him, and you did not inform me  of this source

of food! This indicates that some boneless creatures can live for seven years.

ANSWER

כָּא? י י אִ ״, מִ יהּ נָסֵ קוּרְ א בְּ בָקָ יהּ לְ לוּ לֵ לָא תְּ זְ פַּרְ י  נֵ ין מָ יתִּ שִׁ ״ י  שֵׁ ינָ י אִ רִ מְ אָ א דְּ , הָ יךְ מָ עְ יטַ לִ : וְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

י? וֵ ה הָ מָּ  כַּ יהּ  יהוּ גּוּפֵ אִ

Abaye said to him: And according  to your reasoning , that which people  say: "Sixty maneh of iron hang  for the

mosquito in its  malle t (its stinger)," is  there  really such a thing? The mosquito itse lf, how much does  it we ig h altogether?

ANSWER

הוּ. ידְ י דִּ נֵ שְׁ  י בִּ כָא נָמֵ הוּ, הָ ידְ י דִּ נֵ מָ לָּא בְּ  אֶ

Rather, that adage must refer to the ir own maneh,  i.e., the tiny units of weight of the mosquitoes themselves; here  too, the

adage of seven years refers to the ir own years ,  which are much shorter than human years.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י זֶה מוּם. לֹשׁ – הֲרֵ  שָׁ לָּא   ין לָהּ אֶ אֵ שֶׁ יִם, אוֹ  לַ גְ שׁ רַ מֵ לַת חָ עֲ בַּ ה  מָ הֵ ם: בְּ תָ נַן הָ תְּ

We learned in a Mishnah there  in Maseches Bechoros: An animal that has  five  leg s , or that has  only three  legs, behold, this

is  a blemish that disqualifies it from being offered as a korban.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

יָא. וְ י הָ פָה נָמֵ רֵ ל – טְ גֶ בָּרֶ ר  יָתֵ ר וְ סֵ ל חָ יָּד, אֲבָ  בַּ ר  יָתֵ ר וְ סֵ חָ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ ב הוּנָא: לֹא  ר רַ מַ אָ

Rav Huna said: They only taug ht this as a mere blemish where  it was  missing  or had an extra fore leg ; but if it was  missing

or had an extra hind leg , it is  also a tere ifa,  which renders the animal forbidden to be eaten.

EXPLANAT IO N

י. מֵ נָטוּל דָּ כְּ ר  ל יָתֵ כׇּ א?  מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? Any extra limb is  considered as  if it were  removed. Since an animal missing a hind leg is a tereifa, one

with an extra hind leg is likewise a tereifa.

STATEMENT

ב הוּנָא. רַ דְּ פַהּ מִ רְ טַ ינָא, וְ בִ רָ יתוּהָ לְ יְ י, אַ יבֵ יָא דֵּ נְ י סַ תֵּ  רְ תַּ הֲוָה לַהּ  א דַּ תָ יוְ יא חֵ הִ הָ

There was a certain animal that had two ceca (blind guts). They broug ht it before  Ravina, and he  declared it a tere ifa

based on the principle of Rav Huna that an extra organ is like a missing organ.

R U L ING

ה. רָ שֵׁ  כְּ י –  דֵ דָ ן לַהֲ כָ פְ שָׁ י  אִ וְ

But if they empty into each other,  so that food can pass freely between them, the animal is kosher,  because they are considered

a single organ.

STATEMENT

. פַהּ רְ יטְ מִ י לְ שֵׁ  ב אָ בַר רַ ילָא, סָ לִ הוּבְ י לְ סֵ י כָ בֵּ  א מִ קָ הֲוָה נָפְ א דַּ תָּ  יא גּוּבְ הִ הָ

There was a certain tube  that exited from the  reticulum (the second stomach) to the  omasum (the third stomach). Rav Ashi

thoug ht to declare  it a tere ifa as an extra organ.

O BJECT IO N

הוּ. ית לְ י אִ כִ א הָ יָיתָ בָּרָ י  יוֵ י חֵ נֵ כֹּל הָ י:  שֵׁ  ב אָ רַ יָּיא לְ  בַּר חִ ר  ב הוּנָא מָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Huna Mar bar Chiyya said to Rav Ashi: All these  animals  that g raze  in the  wild have  this  kind of tube, and it is

completely normal, so it does not render the animal a tereifa.



STATEMENT

. הּ וֹרַ שׁ כְ אַ י לְ שֵׁ  ב אָ בַּר רַ ר  בַר מָ א, סְ סָ רֵ כְ י לִ סֵ י כָ בֵּ  א מִ רָ בְּ עַ הֲוָה מְ א דַּ תָּ  הוּא גּוּבְ הָ

There was a certain tube  that passed from the  reticulum to the  rumen (the first stomach). Mar bar Rav Ashi thoug ht to

declare  it kosher,  comparing it to the previous case.

O BJECT IO N

לָא יכָא דְּ ר, הֵ מַ תְּ ר – אִ מַ תְּ אִ יכָא דְּ ינְהוּ? הֵ תִ חֵ א מַ יתָ חִ א מְ דָ חֲ בַּ הוּ  לְּ וּ וּ כּ טּ יָא: אַ עְ שַׁ  ב אוֹ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

ר. מַ תְּ ר – לָא אִ מַ תְּ אִ

Rav Oshaya said to him: Is  that to say that all of them are  woven in one  weave ,  that they are all the same? Where  it was

stated by the Sages that a tube is normal, it was  stated; where  it was  not stated, it was  not stated,  and this animal is indeed a

tere ifa.

BR AI SA

ד, חָ אֶ ה כְּ מָ הֵ בְּ ן הַ ין מִ אִ צְ יּוֹ יִם הַ עַ י מֵ נֵ י בְּ נֵ שְׁ ל  י, עַ בִּ י רַ נֵ פְ י לִ וֹרִ יפּ צִ יָּא דְּ  חַ בָּ  ב טַ ילָא רַ שֵׁ בַּר  ן  יד נָתָ עִ הֵ

ה. רָ שֵׁ  כְּ עוֹף –  בָּ ן  דָּ נֶגְ פָה, וּכְ רֵ יא טְ הִ שֶׁ

Natan bar She ila, the  head of the  butchers  of Tzippori, te stified before  Rabbi Yehuda HaNasi reg arding  two

intestines  that exit from the  abomasum of the animal as  one , that it is  a tere ifa; but the ir counterpart in a bird is  kosher,

because this is common in birds.

BR AI SA

ה. רָ שֵׁ  כְּ ע –  בַּ  צְ אֶ ד כְּ ין עַ לִ כָ ד, וְ חָ קוֹם אֶ מָ ין בְּ אִ צְ ל יוֹ מוֹת, אֲבָ קוֹ י מְ נֵ שְׁ  ין בִּ אִ צְ יּוֹ שֶׁ ים?  מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what case  are  these  words said,  that two intestines render an animal a tereifa? When they exit from two  different places ;

but if they exit from one  place , and they end within a fing erbreadth,  meaning they merge back into one, the animal is

kosher.

STATEMENT

י. בִ רְ עָ י וְ רִ דְ לָא הָ ל גַּב דְּ ף עַ ר: אַ מַ ד אָ חַ י, וְ בִ רְ עָ י וְ רִ דְ הָ ר: הוּא דְּ מַ ד אָ י, חַ סִּ ב אַ רַ י וְ מֵּ  ב אַ בַּהּ רַ י  יגִ לִ פְּ

Rav Ami and Rav Asi disag ree  reg arding  this  halacha. One says: It is  kosher only where  they return and merg e  into one;

and one  says: Even thoug h they do not re turn and merg e ,  it is kosher.

QU E ST IO N

ל גַּב ף עַ ר אַ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  ע״, אֶ בַּ  צְ אֶ ד כְּ ״עַ י  נֵ תָ קָ ינוּ דְּ יְ י, הַ בִ רְ עָ י וְ רִ דְ הָ ר הוּא דְּ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

ע״? בַּ  צְ אֶ ד כְּ ״עַ אי  י, מַ בִ רְ עָ י וְ רִ דְ לָא הָ דְּ

Granted, according  to the  one  who says: It is  kosher only where  they return and merg e , that is  consistent with that which

the  baraita teaches: "Within a fing erbreadth," meaning they must merge within that distance. But according  to the  one  who

says: Even thoug h they do not re turn and merg e  they are kosher, what is  the meaning of "within a fing erbreadth"?

ANSWER

ה. טָּ  מַ לְּ ע מִ בַּ  צְ אֶ ד כְּ עַ

It means that they remain separate until within a fing erbreadth from be low,  near the anus, where they finally join.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

לָה. סוּ פְּ צָה –  נּוֹ לָה הַ טְּ י ם נִ ר: אִ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

We learned in the Mishnah: Rabbi Yehuda says: If the  down (the feathers) was removed from the bird's body, it is  unfit as a

tereifa, just like an animal whose hide was removed.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ד. חָ בָר אֶ רוּ דָּ מְ אל אָ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ נָן: רַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: Rabbi Yehuda and Rabbi Yishmae l said the  same  thing ,  as both hold that the down of a bird is

treated like the hide of an animal.

EXPLANAT IO N

פֶת. רֶ טָ צְ צָה מִ נּוֹ ר: הַ מֵ אל אוֹ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ נַן: רַ תְ אל – דִּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ ן, רַ רַ מַ אֲ א דַּ ה – הָ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda said so in that which we  just said in our Mishnah. Rabbi Yishmae l said so, as  we  learned in a Mishnah

elsewhere: Rabbi Yishmae l says: The  down joins  with the meat of a bird offering to constitute an olive-bulk for the purpose of

rendering the offering piggul if the Kohen had improper intent.

O BJECT IO N

י ידֵּ כָּא מִ י לֵ פָה, דְּ רֵ יַן טְ נְ עִ לָּא לְ  כָא אֶ ה הָ י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  יא, עַ א לָא הִ מָ ילְ בָא: דִּ ר רָ מַ אָ

א לָּ  ם אֶ תָ אל הָ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  עַ , וְ יהּ א לֵ ירָ בִ נַן סְ בָּ  רַ כְּ י –  לֵ פַּגּוֹ י יַן אִ נְ עִ ל לְ , אֲבָ יהּ לֵ ין עֲ גֵּ מַ דְּ

ין. גֵּ י לָא מַ נֵ וֹ גּ פָה – אַ רֵ יַן טְ נְ עִ ל לְ י, אֲבָ לֵ פַּגּוֹ י יַן אִ נְ עִ לְ

Rava said: Perhaps it is  not so ,  and they do not agree. Perhaps Rabbi Yehuda only says  so here  with reg ard to a tere ifa,

because  there  is  nothing  to protect the bird once the down is gone, so its life is in danger; but with reg ard to pig g ul, he

holds  in accordance  with the  Rabbis  that down is not considered food. And perhaps Rabbi Yishmae l only says  so there

with reg ard to pig g ul because he holds down is fit for consumption; but with reg ard to a tere ifa, he holds that the down

does  not protect the bird, and its removal does not make it a tereifa.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ת תָ שָּׁ   שֶׁ ים, אוֹ  לִ נְגוֹ רְ תַּ ת  אַ לָה צוֹ כְ אָ שֶׁ  י, וְ נֵ דּוּפְ רְ לָה הַ כְ אָ שֶׁ  נֶּנֶת, וְ צוּ מְ הַ נֶת, וְ שֶּׁ  עוּ מְ הַ ם, וְ דָּ חוּזַת הַ י׳ אֲ נִ תְ מַ

ה. רָ שֵׁ  כְּ ים –  עִ רָ יִם הָ מַ

MISHNAH: An animal that is  cong ested with blood, or that was  smoked (suffered smoke inhalation), or that was  chilled,

or that ate  oleander (which is poisonous), or that ate  chicken excrement, or that drank foul water—it is  kosher,  even

though it is in danger of dying.



MISHNAH

וֹת. שׁ פָ נַת נְ כָּ  וּם סַ שּׁ  ה מִ סוּרָ אֲ פָה, וַ רֵ וּם טְ שּׁ  ת מִ רֶ תֶּ שׁ – מוּ הּ נָחָ שָׁ י כִּ  הִ שֶׁ וֶת, אוֹ  מָּ  ם הַ לָה סַ כְ אָ

If it ate  deadly poison, or if a snake  bit it, it is  permitted from the  standpoint of the  laws of tere ifa, but it is

forbidden because  of dang er to human life  if one eats its meat.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

. ינַהּ יָ עְ מַ הוּ לְ בָה לְ ינַקְּ מְ א? דִּ מָ עְ אי טַ פָה, מַ רֵ ית – טְ תִּ לְ הּ חִ יטָ עִ לְ ל: הִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMAR A: Shmuel said: If one  fed it asafoetida, it is  a tere ifa. What is  the  reason? Because  it perforates  its  intestines

due to its extreme sharpness.

QU E ST IO N

יִם ת מַ תָ שָׁ  ים, וְ לִ נְגוֹ רְ תַּ ת  אַ לָה צוֹ כְ אָ שֶׁ  י, וְ נֵ דּוּפְ רְ לָה הַ כְ אָ שֶׁ  נֶת, וְ שֶּׁ  עוּ מְ הַ ם, וְ דָּ חוּזַת הַ י: אֲ יזְבִ שֵׁ ב  יב רַ תִ מֵ

ה. רָ שֵׁ  כְּ וֶת –  מָּ  ם הַ לָה סַ כְ ין, אָ לִ פְּ  לְ ית וּפִ תִּ לְ ה, חִ יעָ הּ תִּ יטָ עִ לְ ים, הִ עִ רָ הָ

Rav She izvi raised an objection from a baraita: An animal that is cong ested with blood, or that was  smoked, or that ate

oleander, or that ate  chicken excrement, or that drank foul water, or if one  fed it ti'ah, asafoetida, or peppers , or if it

ate  deadly poison—it is  kosher! This contradicts Shmuel's ruling regarding asafoetida.

BR AI SA

וֹת. שׁ פָ נַת נְ כָּ  וּם סַ שּׁ  ה מִ סוּרָ אֲ פָה, וַ רֵ וּם טְ שּׁ  ת מִ רֶ תֶּ ה – מוּ טֶ וֹ לֶב שׁ כֶּ כָהּ  שָׁ  נְּ שֶׁ , אוֹ  שׁ הּ נָחָ שָׁ י כִּ  הִ

The baraita continues: If a snake  bit it, or if a mad dog  bit it, it is  permitted from the  standpoint of the  laws of tere ifa,

but it is  forbidden because  of dang er to human life .

QU E ST IO N

וֶת! מָּ  ם הַ סַּ  וֶת אַ מָּ  ם הַ יָא סַ שְׁ  ית, קַ תִּ לְ חִ ית אַ תִּ לְ יָא חִ שְׁ  קַ

The Gemara notes: There is a difficulty between one ruling on asafoetida and the  other ruling on asafoetida (Shmuel vs. the

baraita), and there is a difficulty between one ruling on deadly poison and the  other ruling on deadly poison (our Mishnah,

which says it is forbidden only due to danger, vs. the baraita, which says it is kosher)!

ANSWER

ין. טִ רָ קְ אן בִּ כָּ ין,  לִ עָ אן בְּ כָּ יָא:  שְׁ  ית לָא קַ תִּ לְ חִ ית אַ תִּ לְ חִ

The Gemara answers: The contradiction between asafoetida and asafoetida is  not a difficulty: Here ,  where the baraita rules it

is kosher, it refers to the  leaves  of the plant; there ,  where Shmuel rules it is a tereifa, it refers to the  re sinous re sin-drops ,

which are extremely sharp and perforate the organs.

ANSWER

ם. דָ אָ א דְּ , הָ הּ ידַ א דִּ יָא: הָ שְׁ  וֶת לָא קַ מָּ  ם הַ סַּ  וֶת אַ מָּ  ם הַ סַ

The contradiction between deadly poison and deadly poison is  also not a difficulty: This  case, where the baraita rules it is

kosher, refers to a poison that is deadly to her (the animal); that case, where our Mishnah rules it is forbidden only due to danger,



refers to a poison that is deadly to man but not to the animal.

QU E ST IO N

י? נֵ דּוּפְ רְ ינוּ הַ יְ ה הַ מָ הֵ בְ וֶת דִּ מָּ  ם הַ סַ

The Gemara asks: But is a poison that is  deadly to an animal not the  same  as  oleander,  which was already mentioned

separately in the baraita?

ANSWER

וֶת. מָּ  ם הַ י סַ ונֵ י גַּוְ רֵ תְּ

The Gemara answers: There are two types  of deadly poison that affect animals, and both had to be mentioned.

QU E ST IO N

ה: ב יְהוּדָ ר רַ מַ ה? אָ יעָ אי תִּ מַ

The Gemara asks: What is  "ti'ah" mentioned in the baraita? Rav Yehuda said:

S U M M A RY

The Gemara begins by analyzing the status of eggs from a tereifa bird, debating whether they are prohibited as having grown

in a state of prohibition, or permitted if they were fertilized by a kosher male under the principle of "zeh v'zeh gorem" (two

factors causing the outcome). This discussion connects to the dispute between Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua regarding

the offspring of a tereifa animal on the Mizbe'ach, highlighting the rule that the power of leniency (kocha d'heteira) is

preferred by the Tanna of the Mishnah. Finally, the Gemara establishes that a boneless creature cannot survive for twelve

months, a rule that Shmuel and Rav Papa apply to permit worms found in stored dates after a year has passed, while also

discussing the lifespans of mosquitoes and flies.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today’s daf, we encounter a beautiful and famous principle of our Sages: "Koach d'heteira adif"—the power of leniency is

preferable. When the Gemara asks why the Mishnah frames a dispute around the high standard of the Altar rather than the

everyday standard of common food, it answers that the Tanna preferred to teach us the view of Rabbi Yehoshua, who permits

the offering. Our Sages went out of their way to find the path of permission and purity wherever the halakha truthfully

allowed it, showing us that Torah is a pathway of life, not of unnecessary restriction.

This is a profound lesson for our own daily avodah, especially in how we view ourselves and other Yidden. The yetzer hara

loves to make us adopt a posture of strictness and negativity, constantly looking for the "treif" in our neighbor or the flaws in

our own neshama. We can easily become spiritual prosecutors, finding reasons why a situation is hopeless or why a person is

beyond repair. But the Torah teaches us that the true strength of a Torah perspective is the "koach d'heteira"—the holy effort

to find the merit, the permission, and the spark of goodness.

To live with the "koach d'heteira" means looking at a struggling child, a difficult neighbor, or even your own flawed self, and

actively searching for the kosher element. It takes no wisdom to simply declare everything forbidden or ruined. The real

greatness, the way of Rabbi Yehoshua, is to find the path of connection and elevation, even when things look compromised.

Today, when you feel tempted to judge someone harshly or write off a situation as hopeless, pause and look for the "koach

d'heteira"—find one genuine merit or positive point in them, and focus your mind on that.
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